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DESIGNING THE FUTURE
OF PLACES.

WE DO 
SPACES
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MAKING SPACE 
FOR CHANGE

We Do Spaces is a company inspired by 
innovation and change, encompassing the 
specialist brands Dvo and Sitland, both 
of which have long played a leading role 
in interpreting new work paradigms.

Our aim is to design spaces together that 
respond to the dynamics of modern life, 
work and social interaction, shaped by 
a design approach that respects each 
individual’s pace and rhythm.

Together, we represent a unique reality, 
committed to building a more sustainable 
and inclusive world, in step with the evolving 
ways of working and living in the office.

We Do Spaces è un’azienda ispirata
all’innovazione e al cambiamento, comprende
i due marchi specialisti Dvo e Sitland che 
da sempre interpretano da protagonisti 
i nuovi paradigmi lavorativi.

Il nostro obiettivo è quello di progettare insieme 
spazi che rispondono alle dinamiche di vita, 
lavoro e interazione sociale delle persone nel 
mondo di oggi, interpretati con un design 
che rispetta i ritmi di ciascuno. 

Insieme rappresentiamo una realtà unica, 
impegnata nella costruzione di un mondo più 
sostenibile e inclusivo, al passo con l’evoluzione 
dei modi di lavorare e vivere l’ufficio. 

WE DESIGN WORKSPACES THAT RESPOND TO CHANGE, FOSTERING 
BALANCE, INNOVATION AND QUALITY OF LIFE.
 
PROGETTIAMO SPAZI DI LAVORO CHE RISPONDONO AL CAMBIAMENTO, 
FAVORENDO EQUILIBRIO, INNOVAZIONE E QUALITÀ DELLA VITA.
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EVERYONE’S PACE 
IS FINDING BALANCE.

It’s creating spaces that adapt to the 
individual pace. We believe that work, life 
and time can coexist in harmony with each 
person’s rhythm. Here, people and space 
flow together. 

IL RITMO DI OGNUNO È TROVARE 
IL GIUSTO EQUILIBRIO.

Significa creare spazi che si adattano al 
passo di ogni individuo. Crediamo che lavoro, 
vita e tempo possano coesistere in armonia 
con il proprio ritmo. Qui, le persone e lo 
spazio fluiscono insieme.

11 Company Profile 12
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PEOPLE FIRST, 
THAN WORK

WE STAND OUT FOR OUR SOLID FULL-
SERVICE ORGANISATION, OFFERING 
SPECIALISED EXPERTISE, INNOVATION AND 
INTEGRATED, PEOPLE-CENTRED SOLUTIONS 
IN LINE WITH THE NEW PARADIGMS 
OF WELL-BEING ACROSS PEOPLE, 
SPACE AND SUSTAINABILITY.

We are a partner for the A&D community with 
a forward-looking approach, combining vision 
and know-how within a strategic organisation 
built on innovation and service integration.

CI DISTINGUIAMO PER UNA SOLIDA 
ORGANIZZAZIONE A SERVIZIO COMPLETO, 
CON COMPETENZE SPECIALIZZATE, 
INNOVAZIONE E SOLUZIONI INTEGRATE 
PEOPLE-CENTRED, SECONDO I NUOVI 
PARADIGMI DEL BENESSERE TRA PERSONA, 
SPAZIO E SOSTENIBILITÀ.

Siamo un partner per la community A&D che 
guarda al futuro, coniugando visione e 
competenze in una realtà strategica fondata 
sull’innovazione e sull’integrazione dei servizi.

PURPOSE

THE HUMAN 
TOUCH

WE DELIVER A HOLISTIC SERVICE, 
INTEGRATING DESIGN, SUSTAINABILITY, 
INNOVATION AND TECHNOLOGY 
INTO EVERY PROJECT.

Operating across contemporary office
spaces, contract, we introduce an innovative 
concept of furnished environments
designed to be an integral part of people’s
lives — regardless of their purpose: work,
collaboration, learning, or relaxation.

The office of tomorrow becomes a collaborative 
hub where people, spaces, values and 
technology drive change, transforming 
workplaces into environments for socialisation, 
collaboration and comfort.

OFFRIAMO UN SERVIZIO OLISTICO, 
INTEGRANDO DESIGN, SOSTENIBILITÀ, 
INNOVAZIONE E TECNOLOGIA 
IN OGNI PROGETTO.

Operiamo nei settori degli uffici contemporanei,
contract, proponendo un concetto innovativo
di spazio arredato come parte integrante
della vita di ogni persona, a prescindere dallo
scopo a cui è destinato: lavoro, condivisione,
apprendimento e relax.

L’ufficio di domani diventa un hub di 
collaborazione dove le persone, gli spazi, i valori 
e la tecnologia sono i drivers del cambiamento 
per trasformare i contesti in habitat di 
socializzazione, collaborazione e comfort.

MISSION

VISION
WE AIM TO ENHANCE PEOPLE’S LIVES 
IN WORK ENVIRONMENTS, OFFERING 
PERSONALISED AND COMFORTABLE 
SOLUTIONS THAT ADAPT TO THEIR 
DAILY RHYTHMS.

With a human-centric approach to design, 
we aim to establish ourselves as a global leader 
in workspace innovation, setting new standards 
of excellence and creativity. 
We distinguish ourselves through the high 
quality of our products, efficient service, 
certified processes and a commitment to 
sustainability, which is at the core of every 
project. Our global market synergies enable us 
to respond dynamically and innovatively to the 
evolving challenges of the future workplace.

CI PROPONIAMO DI MIGLIORARE LA VITA 
DELLE PERSONE NEGLI AMBIENTI LAVORATIVI, 
OFFRENDO SOLUZIONI PERSONALIZZATE E 
CONFORTEVOLI CHE SI ADATTANO AI LORO 
RITMI QUOTIDIANI.

Grazie a una concezione del design human-centric, 
ci prefiggiamo di affermarci come leader globale 
nel settore del design degli spazi, stabilendo 
standard di eccellenza e innovazione. 
Oggi ci distinguiamo per l’alta qualità dei 
nostri prodotti, la velocità di servizio, per le 
attività certificate e per l’adozione di principi di 
sostenibilità che sono al centro di ogni progetto. 
Le nostre sinergie sui mercati globali ci 
permettono di rispondere in modo dinamico 
e innovativo alle sfide del futuro del lavoro.

13 Company Profile 14
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RELIABILITY
AFFIDABILITÀ
 
We are the partner you can count on. 
Always by your side with a 360° service, 
building strong relationships and becoming 
a trusted point of reference.

Siamo il partner su cui contare. Sempre presenti 
con un servizio a 360°, al fianco dei nostri 
clienti per costruire relazioni solide e diventare 
un punto di riferimento.

QUALITY
QUALITÀ
 
Every one of our projects is a byword for 
certified excellence. Only quality can deliver 
results that fully meet the expectations 
of those who choose us.

Ogni nostro progetto è sinonimo di eccellenza 
certificata. Solo la qualità può garantire risultati 
che soddisfano appieno le aspettative di 
chi ci sceglie.

ESSENTIAL 
VALUES ECO-DESIGN

AND SUSTAINABILITY
ECO-DESIGN 
E SOSTENIBILITÀ
 
Every choice is guided by ethics and respect 
for the environment. We are committed 
to developing responsible solutions that 
help build a more sustainable future.

Ogni scelta è guidata dall’etica e dal rispetto per 
l’ambiente. Ci impegniamo a realizzare soluzioni 
responsabili, che contribuiscono a creare un 
futuro più sostenibile.

INCLUSIVITY AND HUMAN
CENTRED APPROACH
INCLUSIVITÀ E APPROCCIO 
HUMAN-CENTRIC
 
We always put people at the centre. 
Every project is designed to create 
inclusive spaces that offer authentic 
and personalised experiences.

Mettiamo sempre la persona al centro. 
Ogni progetto nasce per creare spazi 
inclusivi che offrono esperienze 
autentiche e personalizzate.

COLLABORATION
COLLABORAZIONE
 
We believe in the value of relationships. 
The strength of our work lies in uniting 
different experiences to create unique 
solutions.

Crediamo nel valore delle relazioni. 
La forza del nostro lavoro sta nell’unire 
forze ed esperienze per creare 
soluzioni uniche.

INNOVATION
INNOVAZIONE
 
We seek out cutting-edge solutions. 
We shape the workplace of the future: 
hybrid, flexible and perfectly integrated 
with tomorrow’s technologies.

Ricerchiamo soluzioni all’avanguardia. 
Plasmiamo l’ufficio del futuro: ibrido, 
flessibile e perfettamente integrato 
con la tecnologia di domani.

INTEGRATED SERVICE
SERVIZIO INTEGRATO
 
A comprehensive service that stands out for 
its appeal and the strength of a well-structured 
organisation, capable of responding to every 
need in an integrated way.

Un servizio completo che si distingue per la 
sua attrattività e la solidità di una struttura 
organizzata, capace di rispondere a ogni 
esigenza in modo integrato.
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A UNIQUE SERVICE 
FOR DESIGNERS AND 
ARCHITECTS 

We believe design has the power to improve 
people’s lives. Every day, architects and 
designers shape ideas that strengthen society 
and transform the spaces where we live, 
learn and work.

That’s why we work closely with the 
architecture and design community. 
We stand by professionals at every stage 
of the process to create environments 
where people can do their best. 
From concept to installation and beyond, 
we simplify their work by providing 
support and the most effective 
design solutions.

Crediamo che il design abbia il potere di 
migliorare la vita delle persone. Ogni giorno, 
architetti e designer danno forma a idee 
capaci di rafforzare la società e trasformare 
gli spazi in cui viviamo, apprendiamo e lavoriamo.

Ecco perché lavoriamo a stretto contatto 
con la community di architetti e designer. 
Siamo al fianco dei professionisti in ogni fase 
del processo per creare ambienti in cui 
le persone possano lavorare al meglio. 
Dalla creazione all’installazione e oltre, 
semplifichiamo loro il lavoro impegnandoci 
a fornire supporto e le migliori soluzioni 
progettuali.

17 Company Profile 18
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COMMITMENT TO 
PARTNERS AND THE 
A&D COMMUNITY

Partnering with We Do Spaces means accessing 
a higher and consistent level of service in all 
its aspects. Design and support are key pillars, 
backed by a process management system 
dedicated solely to installation, management 
and maintenance of the designed spaces. 
Each environment is conceived according 
to the principles of well-being and purposeful 
human-centred design.

Our commitment also extends to marketing 
operations and retail development: 
we offer strong, distinctive communication 
and showrooming strategies that strengthen 
both Dvo and Sitland and their international 
presence, delivering tangible benefits for 
all our partners.

Avere come partner progettuale We Do Spaces 
significa accedere a un livello di servizio superiore 
e costante in tutti i suoi aspetti. Progettazione 
e assistenza sono i punti saldi, supportati da un 
process management dedicato esclusivamente 
al montaggio, alla gestione e alla manutenzione 
degli spazi progettati. Ogni ambiente nasce 
secondo i principi del benessere e dello
human design voluto.

Il nostro impegno si estende anche alle 
operazioni di marketing e allo sviluppo retail: 
proponiamo strategie di comunicazione e 
showrooming forti e distintive, che consolidano 
i brand Dvo e Sitland e la loro presenza 
internazionale, con conseguenti benefici 
per tutti i partners.

EXPERT CONSULTANT
 
We Do Spaces supports every aspect of the project, 
providing the expertise and tailored solutions needed 
by the designer/facility manager/architect.

We Do Spaces aiuta a gestire ogni aspetto 
del progetto, fornendo le capacità e le soluzioni 
su misura di cui il progettista/facility manager/architetto 
ha bisogno.

RELIABLE PARTNER
 
A brand of professionals for professionals, serious and 
dependable: We Do Spaces respects the value of its 
clients’ trust and works with a spirit of collaboration.

Un brand di professionisti fatto per professionisti, 
serio e affidabile: We Do Spaces rispetta il rapporto 
che i suoi partner hanno con i loro clienti e lavora 
con spirito di collaborazione.

DESIGN ASSISTANCE
 
Professionals who turn to We Do Spaces can rely 
on the best design proposals and alternative 
solutions, developed by the team with a strong 
focus on consultation. 

I professionisti che si rivolgono a We Do Spaces 
possono contare sulle migliori proposte e soluzioni 
alternative realizzate dal team, particolarmente 
attento alla consulenza.

ALL-AROUND SERVICE
 
We Do Spaces offers know-how and complete 
design solutions that streamline workflows 
and save the client time and resources during 
the development of any request. 

We Do Spaces offre know-how e soluzioni 
progettuali complete per snellire il flusso di lavoro 
e far risparmiare tempo e risorse al cliente nello 
sviluppo di ogni richiesta.
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BIOPHILIA
 
Integrating plants and natural light into spaces 
improves the mental and physical well-being 
of those who use them.

L’integrazione di piante e luce naturale negli spazi 
come scelta per migliorare l’equilibrio psico-fisico 
di chi vive l’ambiente.

ERGONOMICS
 
Designing with respect for people, their 
rhythms and their interaction with objects 
enhances comfort and boosts productivity. 

Progettare rispettando le persone, i loro ritmi e  
le loro interazioni con gli oggetti, crea comfort 
e innesca la produttività.

HYBRIDISATION
 
In the hybrid world, creating multitasking 
spaces that meet a variety of needs — 
individual work and collaboration — is key.

Nel mondo ibrido creare spazi multitasking che 
rispondono a diverse necessità, come lavoro 
individuale e collaborazione, è la chiave.

WORK ORGANISATION
 
The more spaces optimise workflows and 
interactions, the better they respond to 
the needs of individuals and teams.

Più gli spazi ottimizzano i flussi di lavoro e 
l’interazione, meglio si adattano alle necessità 
del singolo o di ciascun team.

SUSTAINABILITY
 
Designing with materials and processes that 
reduce environmental impact has become 
the new standard.

Progettare con materiali e processi che riducono 
l’impatto ambientale rappresenta il nuovo 
standard. 

ACOUSTICS
 
Creating environments that absorb sound 
helps reduce noise, improving focus 
and efficiency.

Creare ambienti che assorbono i suoni 
riducendo il rumore favorisce la 
concentrazione e l’efficienza. 

HARMONY
 
Bringing a unified design vision to furnishing 
— where function and aesthetics meet —
promotes spatial harmony.

Aggiungere una visione progettuale all’arredo 
degli spazi, dove funzionalità ed estetica si 
uniscono, incentiva l’armonia degli stessi. 

LIGHTING
 
Whether soft or sharp, the right lighting sets 
the atmosphere — enhancing both well-being 
and productivity. 

Un’illuminazione ora più soffusa, ora più decisa, 
è la mossa giusta per calibrare l’atmosfera 
favorendo il benessere e la produttività.

TRENDS THAT 
LEAD US
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WE DO’S 
KEY FIGURES

Countries in the World

Export

Packages of items 
shipped each year

Products

M2 buildings 
+ Green Area

Employees 183

43.000 + 5000 

80

43%

37.000 

370.000
Company Profile23 24
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TWO BRANDS, 
ONE FLAGSHIP

In Milan, at Via Maroncelli 5, is located our 
dynamic and multifunctional hub, designed 
to welcome visitors and professionals within 
an environment that fully expresses our 
vision of office spaces.

This place represents a meeting point between 
the company and the city, where functionality, 
ergonomics, relationships and design 
harmoniously integrate in a setting created to 
foster experience, dialogue and creativity.

Every detail is carefully crafted to offer 
an immersive experience of our values 
and our contemporary interpretation 
of work environments.

A Milano, in via Maroncelli 5, ha sede il nostro 
hub dinamico e multifunzionale, concepito per 
accogliere visitatori e professionisti all’interno di 
un ambiente che esprime pienamente la nostra 
visione degli spazi ufficio.

Questo luogo rappresenta un punto di incontro 
tra l’azienda e la città, dove funzionalità, 
ergonomia, relazioni e design si integrano 
armoniosamente in un contesto pensato per 
favorire l’esperienza, il dialogo e la progettualità.

Ogni dettaglio è curato per offrire un’immersione 
concreta nei nostri valori e nella nostra 
interpretazione contemporanea degli ambienti 
di lavoro.

26Company Profile25
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EXPERIENCING THE WORKPLACES
OF THE NEW WORLD.

28



ITALIAN DESIGN, 
GLOBAL VISION

Dvo was founded in 1990, in Friuli Venezia Giulia 
(North-East Italy) and is now an international 
benchmark in the office furniture sector —
offering furniture, partitions and accessories 
for workplaces. It stands out for fast delivery, 
innovation in production processes, 
a service-oriented organisational model 
and a strong focus on sustainability.

Its wide product range includes certified 
solutions and customisation options, combined 
with a flexible, modular, human-centric design 
philosophy — the key to the company’s success. 
Dvo provides an end-to-end service, a real 
strength throughout every stage, from design 
to production and distribution.

We work as a strategic partner in close 
collaboration with architects and designers, 
offering product consultancy and tailor-made 
solutions. We operate with an international 
outlook, anticipating market needs and 
constantly enhancing our certifications and 
product offerings — investing in sustainable 
practices.

Dvo nasce nel 1990, in Friuli Venezia Giulia 
(Nord Est Italia) ed è oggi un punto di riferimento 
internazionale nella fornitura di arredo per ufficio 
e pareti divisorie, distinguendosi per la velocità di 
consegna, l’innovazione dei processi produttivi, 
un modello organizzativo service oriented 
e un forte focus sulla sostenibilità.

Ampiezza di gamma con prodotti certificati 
e opportunità di personalizzazione, unite 
ad una visione progettuale human-centric 
flessibile e modulare, sono le chiavi di successo 
dell’azienda. Dvo propone un servizio che 
si distingue come vero punto di forza a tutti 
i livelli, dalla progettazione alla produzione, 
fino alla distribuzione.

Lavoriamo come partner strategico a stretto 
contatto con architetti e progettisti, offrendo 
consulenza progettuale, dinamismo e soluzioni 
tailor-made. Pensiamo e agiamo in ottica green 
anticipando le esigenze di mercato, ampliando 
costantemente le nostre certificazioni aziendali 
e di prodotto, investendo in pratiche sostenibili.

A PEOPLE-CENTRED DESIGN CULTURE, DRIVEN BY CUSTOMISATION AND AN INTERNATIONAL 
VISION OF SERVICE, PRODUCTION AND DISTRIBUTION.
 
UNA CULTURA PROGETTUALE ORIENTATA ALLE PERSONE, GUIDATA DALLA PERSONALIZZAZIONE 
E DA UNA VISIONE INTERNAZIONALE DEL SERVIZIO, DELLA PRODUZIONE E DELLA DISTRIBUZIONE.

3029 Company Profile
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SOLUTIONS FOR 
EVERY NEED
VERSATILE AND MODULAR COLLECTIONS DESIGNED TO MEET EVERY PROFESSIONAL 
NEED THROUGH FUNCTIONAL AND ERGONOMIC SOLUTIONS.
 
COLLEZIONI TRASVERSALI E MODULARI PROGETTATE PER RISPONDERE A OGNI ESIGENZA 
PROFESSIONALE CON SOLUZIONI FUNZIONALI ED ERGONOMICHE.

The idea of a user-centred office space 
is brought to life through a wide range of 
products designed to support well-being 
and ergonomics in every project. 
Dvo offers collections that enhance interaction 
and workflow, considering essential aspects 
like safety, well-being and privacy.

Each product line brings together these 
characteristics: receptions for welcoming, 
available in various styles; executive 
furniture with iconic, refined design 
for representational spaces.
Modular and flexible office systems are 
designed to support people’s daily work 
through practical design. Partition walls 
divide spaces while ensuring privacy 
and well-being. Innovative meeting tables 
and modular storage systems provide 
smart, practical archiving.

L’idea di uno spazio ufficio “user centred”, 
prende vita attraverso una gamma di prodotti 
che supportano il benessere e l’ergonomia in ogni 
progetto. Dvo propone collezioni che facilitano 
l’interazione e il flusso di lavoro, considerando 
gli aspetti legati alla sicurezza, al benessere 
e alla privacy delle persone.  
 
Ogni linea racchiude la somma di queste 
caratteristiche: reception per l’accoglienza, 
proposte in diverse declinazioni e arredi 
direzionali iconici dal design ricco e funzionale, 
per creare spazi di rappresentanza.
Sistemi ufficio operativi modulari e flessibili 
pensati per il lavoro quotidiano delle persone 
attraverso un design pratico. Pareti divisorie per 
suddividere gli spazi, assicurando benessere e 
privacy. Tavoli meeting e molteplici sistemi 
di contenitori e librerie modulari per archiviare 
in modo pratico e intelligente.

Receptions

Workstations

Meetings

Executives

Partitions

Storages

31 Company Profile 32
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A BALANCE 
BETWEEN PRODUCTS 
AND SERVICES

SERVICE DESIGN MEANS BEING 
PART OF EVERY NEW PROJECT. 
NOT JUST SUPPLIERS, BUT PARTNERS.

DESIGN DEI SERVIZI SIGNIFICA ESSERE PARTE 
DI OGNI NUOVO PROGETTO. NON SIAMO
SEMPLICI FORNITORI, MA PARTNERS.

34
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LOGISTICS 
AND ASSISTANCE
Dvo’s operations are supported by an integrated 
production network and an extensive logistics system, 
enabling efficient processes and a comprehensive 
range of services — from retail and ready-to-ship order 
management to space planning for corporate projects 
or those dedicated to the A&D community.
Logistics is one of our key strengths: the warehouse 
operates as a “company within the company” offering a 
JUST IN TIME service to deliver anywhere in the world.

L’attività di Dvo è sostenuta da una rete integrata di 
produzione e una logistica estesa, che consente di offrire 
processi efficienti e un’attività completa: dal retail e order 
management in pronta consegna, fino allo space planning 
per progetti corporate o dedicati alla community A&D. 
La logistica rappresenta infatti uno dei nostri punti di forza 
in cui il magazzino diventa “un’azienda nell’azienda”, 
con un servizio JUST IN TIME per consegnare in tutto 
il mondo.

ERGONOMICS 
AND WELL-BEING

We create ergonomic and comfortable 
furnishings, designed to adapt perfectly 
to users’ needs. 
Our human-oriented approach combines 
function and aesthetics to transform 
workspaces into harmonious environments 
that promote people’s well-being.

Meeting growing expectations for comfort 
and efficiency is also an ethical and social 
commitment, reflecting Dvo’s values.

Creiamo arredi ergonomici e confortevoli, 
progettati per adattarsi perfettamente alle 
esigenze di chi lavora. Il nostro approccio 
human-oriented unisce funzionalità ed estetica 
per trasformare l’ambiente di lavoro in uno 
spazio armonioso e in grado di migliorare 
il benessere delle persone.

Rispondere alle crescenti aspettative in termini 
di comfort ed effcienza è anche un impegno 
etico e sociale che riflette i valori di Dvo.

ECO-INNOVATION 
IN DESIGN
Our eco-design approach aims to reduce 
environmental impact throughout the 
entire product lifecycle — from concept, to 
production, to disposal — while maintaining 
the highest standards of functionality and 
aesthetics. These high standards, verified 
and certified by external bodies, apply across 
the entire production chain: from material 
selection, to processing and assembly, 
through to recycling, all with a focus on 
global optimisation. Special attention is paid 
to data and the study of modular systems 
and packaging: parts are supplied partially 
assembled with compact packaging to reduce 
waste and simplify operations.

Eco-design also means optimising logistics, 
reducing transport volumes, shortening 
installation times and limiting the workforce 
required. A total eco-design concept.

Il nostro approccio all’eco-design mira a ridurre 
l’impatto ambientale durante l’intero ciclo di vita, 
dal concept, alla produzione e allo smaltimento, 
senza compromettere funzionalità ed estetica. 
Questi standard elevati, confermati e certificati 
anche da enti esterni, interessano tutte le 
fasi produttive, dalla scelta dei materiali, alla 
lavorazione e al confezionamento, fino al riciclo, 
in un’ottica di ottimizzazione globale. 
Particolare attenzione è data anche allo studio 
dei sistemi modulari e al loro imballaggio: 
sono forniti con assemblaggio parziale e 
confezionamento ridotto per ridurre lo spreco 
di materiale e semplificare le operazioni. 

Eco-design significa anche attenzione alla 
logistica, ottimizzare e ridurre il numero di 
trasporti verso i clienti, accelerare i tempi di 
montaggio e ridurre il personale necessario. 
Un concetto di eco-design totale.
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FUNCTIONALITY
AND EASE 
OF USE

Every modular system is designed to offer an intuitive user 
experience, enabling fast assembly and simplified maintenance. 
Thanks to innovative design solutions and high-quality 
materials, our products are built for long-term durability, 
flexibility and customisation. They adapt perfectly to the 
needs of dynamic, ever-evolving workspaces.

Ogni sistema modulare è studiato per offrire un’esperienza 
d’uso intuitiva, garantendo un montaggio rapido e una 
manutenzione semplificata. Grazie a soluzioni progettuali 
innovative e materiali di alta qualità, sono assicurate 
resistenza nel tempo, versatilità e personalizzazione. 
I prodotti si adattano perfettamente a spazi di lavoro 
dinamici e in continua evoluzione.

QUALITY
COMMITMENT

Respect for international quality standards at Dvo involves 
certifications and patents, as well as certified suppliers and 
regular testing to ensure product quality and durability 
against wear and ageing. We aim for sustainable development 
through an environmental protection policy: we use recyclable 
and recycled materials, responsibly sourced raw materials, 
heavy metal-free and solvent-free paints and we are 
committed to minimizing waste as much as possible.

Il rispetto degli standard di qualità internazionali di Dvo passa 
attraverso certificazioni e brevetti, ma anche attraverso fornitori 
certificati e periodici test che assicurano la qualità del prodotto 
e la sua resistenza all’usura e all’invecchiamento.
Puntiamo allo sviluppo sostenibile grazie ad una politica rivolta 
alla salvaguardia dell’ambiente: utilizziamo materiali riciclabili 
e riciclati, materie prime gestite responsabilmente, vernici 
prive di metalli pesanti e senza contenuto di solventi, 
siamo attenti alla massima riduzione degli sprechi.

DVO IS COMMITTED TO:

CONTINUOUS UPDATE FOR OBTAINING COMPANY CERTIFICATIONS.

CONTINUOUS IMPLEMENTATION OF PRODUCT CERTIFICATIONS.

INTEGRATION OF TOOLS USEFUL FOR MANAGING THE PRODUCT LIFE CYCLE.

DVO SI IMPEGNA A:

AGGIORNARSI COSTANTEMENTE PER L’OTTENIMENTO DELLE CERTIFICAZIONI AZIENDALI.

IMPLEMENTARE CONTINUAMENTE LE CERTIFICAZIONI DI PRODOTTO.

INTEGRARE STRUMENTI UTILI ALLA GESTIONE DEL CICLO DI VITA DEL PRODOTTO.
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Dvo partners with pCon, the leading suite for 
interior design, product configuration and 
project cost estimation. The goal is turning ideas 
into spaces aligned with the client’s real needs.

Dvo è partner di pCon, la suite leader nella 
progettazione d’interni, configurazione grafica di 
prodotti e quantificazione economica dei progetti. 
L’obiettivo è trasformare le idee in spazi coerenti 
con le esigenze del cliente finale.

SPACE DESIGN 
WITH PLANNER

Dvo promotes active listening and constant 
dialogue with clients to design the best 
system, based on specific needs in terms 
of modularity, space and budget.

Dvo promuove un ascolto attivo e dialogo 
costante con il cliente per progettare 
il miglior sistema, basato sulle esigenze 
specifiche di modularità, spazi e budget.

CONSULTANCY

A multilingual, specialised and always-available 
commercial team offers support with order 
management and control. 

Un team commerciale multilingua, specializzato 
e sempre disponibile, garantisce supporto nella 
gestione e nel controllo degli ordini.

COMMERCIAL 
SUPPORT

Dvo monitors the product lifecycle even after 
installation, reinforcing its commitment as a 
partner attentive to all client needs.

Dvo segue il processo di vita dei suoi prodotti 
anche dopo l’installazione per confermare 
l’impegno come partner attento a qualsiasi 
necessità del cliente.

AFTER-SALES 
ASSISTANCE

THE ECOSYSTEM BETWEEN 
SERVICE DESIGN AND 
PRODUCTION
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Dvo places special emphasis on meeting circular 
economy criteria. Our products come with an 
8-year warranty from invoice date, with spare 
parts available for 10 years.

Dvo rivolge particolare attenzione a soddisfare 
criteri di economia circolare. I nostri prodotti 
sono garantiti 8 anni dalla data di fatturazione 
e i componenti di ricambio sono disponibili 
per 10 anni.

WARRANTY 
SERVICE

Product information sheets are 
available upon request for every item.

Su richiesta vengono fornite 
schede per ogni articolo.

I plus Dvo:

VELOCITÀ DI CONSEGNA
18.000 ARTICOLI IN STOCK
ELEVATA QUALITÀ DI PRODOTTO E DI SERVIZIO
PRODOTTI CUSTOMIZZATI
SERVIZIO DI PROGETTAZIONE
AZIENDA CERTIFICATA
PRODOTTI CERTIFICATI

Dvo plus:

FAST DELIVERY
18.000 ITEMS IN STOCK
HIGH QUALITY PRODUCTS AND SERVICES
BESPOKE PRODUCTS
DESIGN CONSULTANCY
CERTIFIED COMPANY
CERTIFIED PRODUCTS

PRODUCT LIFE 
CYCLE MANAGEMENT
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SUSTAINABILITY
AT THE CORE

We place great importance on the quality and 
sustainability of the materials we use, carefully 
selected to meet the highest standards in 
terms of durability, safety and environmental 
impact. Every stage of the production process 
is closely monitored, following ethical principles 
and a commitment to continuous improvement.

We use wood from responsibly managed 
forests, in compliance with major European 
and American environmental regulations. 
Our industrial cycle is based on waste recovery 
and the use of energy from renewable sources.

Each component is designed to be easily 
replaceable and recyclable, fully aligned 
with the principles of a circular economy. 
For every tree cut down, we plant a new one.

Attribuiamo grande importanza alla qualità 
e sostenibilità dei materiali impiegati, selezionati 
per rispondere ai più alti standard in termini 
di durabilità, sicurezza e impatto ambientale. 
Monitoriamo con attenzione ogni fase del processo 
produttivo, adottando criteri etici e orientati 
al miglioramento continuo.

Utilizziamo legno proveniente da foreste gestite 
responsabilmente, nel rispetto delle principali 
normative ambientali europee e americane. 
Il ciclo industriale si basa sul recupero degli scarti 
e sull’impiego di energia da fonti rinnovabili.
 
Ogni componente è progettato per essere 
facilmente sostituibile e riciclabile, nel pieno 
rispetto di un’economia circolare. Per ogni 
albero abbattuto, ne piantiamo uno nuovo.

QUALITY, ETHICS AND RECYCLABILITY: 
OUR GREEN COMMITMENT.

QUALITÀ, ETICA E RICICLABILITÀ: 
LA NOSTRA PROMESSA VERDE.

02 | SUSTAINABLE APPROACH
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The certifications we have achieved are 
a tangible reflection of our daily commitment 
to sustainability, responsibility and 
transparency.  
 
Each symbol tells a story of conscious choices 
— materials, processes and solutions that 
respect the environment, people and quality. 
An integrated system of guarantees that adds 
value to our products and trust to those who 
choose them.

UNI EN ISO 9001

Production process 
management system.
Sistema di gestione del 
processo produttivo.

ISO 37001 
CERTIFICATION

Anti-bribery management 
systems.
Sistemi di gestione per la 
prevenzione della corruzione.

UNI EN ISO 14001

Environmental 
management system.
Sistema di gestione 
ambientale.

GENDER EQUALITY 
CERTIFICATION

Gender equality 
certification system.
Certificazione della parità 
di genere.

UNI EN ISO 45001

Occupational health and safety 
management system.
Sistema di gestione della salute 
e sicurezza sul lavoro.

SA 8000 
CERTIFICATION

Management and improvement of 
employee working conditions.
Gestione e miglioramento delle 
condizioni di lavoro dei propri 
dipendenti.

EMAS

Support for Environmental Policy 
(Eco-Management and Audit 
Scheme).
Sostegno alla Politica Ambientale 
(Eco Management and Audit Scheme).

FEMB LEVEL®3

The European evaluation and 
certification system for 
environmentally friendly and 
socially responsible office and 
facility furniture.
Il sistema europeo di valutazione 
e certificazione per mobili da ufficio 
e per strutture ecocompatibili e 
socialmente responsabili.

Le certificazioni che abbiamo ottenuto 
rappresentano il riconoscimento concreto del 
nostro impegno quotidiano verso un approccio 
sostenibile, responsabile e trasparente. 
 
Ogni simbolo racconta una scelta consapevole: 
materiali, processi e soluzioni che rispettano 
l’ambiente, le persone e la qualità. 
Un sistema integrato di garanzie che dà valore 
ai nostri prodotti e fiducia a chi li sceglie.

WHERE RESPONSIBILITY 
BECOMES REALITY

AEO CERTIFICATION

EU recognition as an 
Authorised Economic Operator.
Status Europeo di Operatore 
Economico Autorizzato.

ECOVADIS

The Global Standard for 
Resilient, Sustainable 
Supply Chains.
Lo standard globale per 
catene di fornitura sostenibili 
e resilienti.

ECOVADIS

The Global Standard for 
Resilient, Sustainable 
Supply Chains.
Lo standard globale per 
catene di fornitura sostenibili 
e resilienti.

UNI EN ISO 16000-9 
UNI EN ISO 16000-6

The panels have a low 
VOC emission.
I pannelli sono a bassa 
emissione di VOC.

LEED®

The LEED mapping of furniture and partitions, contributes to the 
achievement of specific credits, highlighted by the GreeniTOP Label, the 
largest community of Italian companies that supports and drives the 
sustainable construction sector.
La mappatura LEED degli arredi aiuta a ottenere crediti specifici, con il 
supporto della GreeniTOP Label, che rappresenta la principale community 
di aziende italiane nel settore delle costruzioni sostenibili.

WELL BUILDING STANDARD® - V2

An international assessment system 
that certifies the well-being and 
health of people within buildings. 
Sistema di valutazione internazionale 
che certifica il benessere e la salute 
delle persone all’interno degli edifici.

SEAQUAL

Registration to support ocean 
clean-up programs to recover 
marine plastic litter.
Registrazione per il sostegno 
alle politiche di recupero della 
plastica dai mari.

CAM

We satisfy all the requirements of the “Quaderno Tecnico – Criteri Ambientali 
Minimi (CAM) – Settore Legno Arredo” (“Technical Guide – Minimum 
Environmental Criteria – Wood-Furniture industry”) for the purchase and hire 
of office furniture by the Italian Public Administration.
Abbiamo tutti i requisiti richiesti dal “Quaderno Tecnico – Criteri Ambientali 
Minimi (CAM) – Settore “Legno-Arredo” per l’acquisto e noleggio di arredi 
per ufficio da parte della Pubblica Amministrazione Italiana. 

UNI EN ISO 11654

The sound-absorbing panels 
have a Class A sound absorption 
coefficient.
I pannelli fonoassorbenti 
soddisfano la Classe A di 
assorbimento acustico.

GREENGUARD

“Quality Air” certification 
for indoor environments.
Certificazione “Quality Air” 
per gli ambienti indoor.

EN 13501-1

The sound-absorbing panels 
have a Class B-s2-d0 reaction 
to fire classification.
I pannelli fonoassorbenti 
soddisfano la classe B-s2-d0 
di reazione al fuoco.

DL 81/08

Workplace safety. 
The workstations satisfy 
the criteria of annex 
XXXIV (Italy).
Sicurezza sul posto di lavoro. 
Le postazioni di lavoro 
soddisfano i criteri 
dell’allegato XXXIV (Italia).

UNI EN S27-1 
UNI EN 527-2

All desks satisfy the applicable 
technical standards.
Tutte le scrivanie soddisfano 
le norme tecniche.

UNI EN 16121

Safety, strength, durability 
and stability of non-domestic 
storage furniture.
Sicurezza, resistenza, durabilità 
e stabilità dei mobili contenitori 
non domestici.

UNI EN 15372

Safety, strength, durability 
and stability of non-domestic 
tables.
Sicurezza, resistenza, 
durabilità e stabilità dei 
tavoli non domestici.

FSC®

“The Management of Chain of Custody” 
for the use of wood from responsibly 
managed forests.
“The Management of Chain of Custody” 
per l’utilizzo del legno proveniente da 
foreste gestite responsabilmente.

CARB PHASE2 EPA

We use panels with low 
formaldehyde emissions.
Utilizziamo pannelli a basse 
emissioni di formaldeide.

MARCATURA CE

The internal partitions satisfy 
the “European Technical 
Assessment”.
Le partizioni divisorie interne 
soddisfano la “Valutazione 
Tecnica Europea”.

45 Company Profile 46

02 | CERTIFICATIONS



INSPIRING PARTNERSHIPS 
WITH DESIGNERS

We work with leading architects, acclaimed 
professionals on the national and international 
scene and designers specialized in the world 
of office environments.

Our goal is to choose people — beyond just 
professionals — who share the brand’s vision, 
enriching our design philosophy with valuable 
input during the creative process.

The result of this synergy is a collective effort 
that interprets the new paradigms of the 
workplace and shapes space design around 
people, guided by the principles of well-being, 
collaboration and everyday life.

Lavoriamo con importanti architetti, progettisti 
affermati sulla scena nazionale e internazionale, 
designer specializzati nel mondo dell’ufficio. 
 
La volontà è di scegliere persone, prima ancora 
che professionisti, che condividono la stessa 
visione del brand integrando il nostro pensiero 
progettuale con spunti preziosi in fase creativa.
 
Il risultato di questa sinergia è un lavoro corale, 
che interpreta i nuovi paradigmi degli ambienti
di lavoro e definisce il design degli spazi attorno 
alla persona secondo i principi del benessere, 
della collaborazione e della vita quotidiana.

A NETWORK OF AUTHENTIC COLLABORATIONS, CREATED TO SHAPE A SHARED DESIGN 
VISION THAT PUTS PEOPLE AND NEW OFFICE PARADIGMS AT THE CENTRE.
 
UNA RETE DI COLLABORAZIONI AUTENTICHE, NATA PER DARE FORMA A UN DESIGN CONDIVISO 
CHE METTE AL CENTRO LE PERSONE E I NUOVI PARADIGMI DELLO SPAZIO UFFICIO.

Enzo 
Berti 

Topan&Partners

Studio Perin 
& Partners

Antonio 
Morello

967arch

Baldanzi & Novelli 
Designers
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PROJECTS 
AND PLACES
A showcase of our customers’ creations: 
each one tells a story we’ve shared together.
From first sketch to final detail, we are 
proud to be part of the process.

Una vetrina delle creazioni dei nostri clienti: 
ognuna racconta una storia che abbiamo vissuto 
insieme. Dal primo schizzo all’ultimo dettaglio, 
siamo orgogliosi di farne parte.

LIMA 
Perù

PADUA 
Italy

MILAN 
Italy
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BERGAMO 
Italy

LIMA 
Perù

MILAN 
Italy
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BOGOTÀ 
Colombia

BERGAMO 
Italy

MILAN 
Italy

5453
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LIMA 
Perù

55 Company Profile 56

02 | CASE STUDIES



MILAN 
Italy

ROME 
Italy

LIMA 
Perù
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INNOVATING SEATING DESIGN, 
WITH ITALIAN FLAIR.

60



AN EVER-EVOLVING 
STORY
TRADITION AND INNOVATION COME TOGETHER TO IMAGINE 
THE WORKSPACES OF THE FUTURE.
 
TRADIZIONE E INNOVAZIONE SI INCONTRANO PER IMMAGINARE 
GLI SPAZI DI LAVORO DEL FUTURO.

Sitland was founded in 1977, starting out 
producing coverings for train seats and sleeping 
cabins. In 1987 the company entered the 
office seating sector and has since become 
a prominent player on the international scene 
thanks to its focus on quality, research 
and innovation.

Sitland stands out for its engineering approach 
and the use of cutting-edge technologies in 
designing seating for offices and public spaces, 
evolving without ever losing sight of its core 
values: design, technology and sustainability.

Its manufacturing expertise is combined 
with the digital processes of Industry 4.0 in 
a production cycle of over 14,000 m², covering 
cutting, sewing, upholstery and assembly. 
Production today is supported by a young, 
highly qualified team capable of meeting 
every new challenge with expertise and 
professionalism. An internationally 
recognised brand in seating design, Made 
in Italy, synonymous with technological 
innovation and craftsmanship.

Sitland nasce nel 1977 con la produzione di 
rivestimenti per i sedili e le cabine letto dei treni. 
Nel 1987 intraprende un nuovo percorso 
nel settore delle sedie per ufficio e da allora 
gioca un ruolo di primo piano sulla scena 
internazionale grazie alla qualità, alla ricerca 
e all’innovazione.  

Sitland si distingue per l’approccio ingegneristico 
e l’utilizzo di tecnologie all’avanguardia nella 
progettazione di sedute per uffici e spazi pubblici, 
evolvendosi senza mai perdere di vista i valori 
fondamentali: design, tecnologia, sostenibilità. 

L’esperienza manifatturiera si integra con 
i processi digitali della produzione 4.0, in un ciclo 
produttivo interno di oltre 14.000 m² articolato 
tra taglio, cucito, tappezzeria e assemblaggio. 
L’organizzazione si avvale oggi di un team giovane 
e qualificato, capace di affrontare con entusiasmo 
e professionalità ogni nuova sfida. Oggi è un 
punto di riferimento internazionale nel mondo 
del seating design. Un brand sinonimo di 
eccellenza Made in Italy, innovazione tecnologica 
e attenzione artigianale.
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THE PERFECT BLEND OF 
TECHNOLOGY AND DESIGN
FROM WORKSTATIONS TO LOUNGE AREAS: 
PRODUCTS THAT ELEVATE EVERY SPACE.
 
DALLE POSTAZIONI OPERATIVE ALLE AREE LOUNGE: 
PRODOTTI CHE VALORIZZANO OGNI SPAZIO.

Sitland products are conceived, designed and 
developed in our own laboratories, allowing 
us to combine quality and productivity with a 
continuous pursuit of technological innovation.

Executive armchairs, task seatings, meeting 
chairs, lounge seatings and coffee table: 
all our collections express style, comfort 
and ergonomics. With a wide selection 
of finishes and a vast range of optional 
features, we offer tailored solutions to 
meet every need.

I prodotti Sitland sono pensati, progettati e 
sviluppati nei nostri laboratori permettendoci 
di coniugare qualità e produttività alla ricerca 
estetica ed innovazione tecnologica. 
 
Poltrone executive, sedie operative, sedute per 
meeting o per l’attesa, divani pensati per la zona 
lounge e coffee table: tutte le collezioni sono 
espressione di stile, comfort ed ergonomia. 
Differenti rivestimenti disponibili a magazzino 
ed una vasta gamma di optional, permettono 
di fornire soluzioni che rispondono a tutte 
le esigenze.

Task chairs

Executive chairs

Meeting chairs

Soft seating

Coffee tables
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TRADITION AND 
TECHNOLOGY, 
IN PERFECT 
BALANCE

SITLAND’S EXCELLENCE IS THE 
RESULT OF A PERFECT BALANCE 
BETWEEN HANDCRAFTED ATTENTION 
TO DETAIL AND THE EFFICIENCY 
OF AUTOMATED PRODUCTION. 
A BALANCE THAT ENSURES CARE, 
QUALITY AND INNOVATION.

L’ECCELLENZA DI SITLAND NASCE 
DALL’INCONTRO TRA L’ATTENZIONE 
ARTIGIANALE PER OGNI DETTAGLIO 
E L’EFFICIENZA DELLA PRODUZIONE 
AUTOMATIZZATA. 
UN EQUILIBRIO CHE GARANTISCE 
CURA, QUALITÀ E INNOVAZIONE.
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KNOW-HOW FOR 
LONG-LASTING 
COMFORT

We create products designed to enhance 
people’s well-being. We achieve this through 
a careful selection of materials, colour 
combinations and ergonomic designs, brought 
to life by the skills of our master craftspeople. 
Every detail — from stitching to tailoring —
reflects a heritage of expertise and skill that 
is continually renewed in line with our 
tradition of excellence.

Creiamo prodotti pensati per migliorare 
il benessere delle persone. Li valorizziamo 
attraverso un’attenta selezione di materiali, 
abbinamenti cromatici e design ergonomici, 
esaltati dalla competenza delle nostre 
maestranze. Ogni dettaglio, ogni cucitura, 
riflette un patrimonio di esperienza e di abilità 
che si rinnova nella continuità della nostra 
tradizione d’eccellenza.

ARTISANAL 
CARE

ATTENTION 
TO QUALITY

Craftsmanship and tailoring expertise lie at the 
heart of our work. In-depth material knowledge 
and solid production experience represent a 
technical and cultural asset that we value and 
continually update with a forward-looking 
vision. Our artisanal culture is part of our DNA: 
some upholstered products are crafted entirely 
by a single person, “signing” each piece with 
care and passion.

Creatività e maestria sartoriale rappresentano 
il cuore del nostro operato. L’approfondita 
conoscenza dei materiali, unita a una solida 
esperienza nelle lavorazioni, costituisce un 
patrimonio tecnico e culturale che valorizziamo 
e rinnoviamo costantemente con uno sguardo 
rivolto al futuro. La cultura artigianale fa parte 
del nostro DNA: alcuni prodotti imbottiti sono 
realizzati interamente da un’unica persona, 
“firmando” ogni pezzo con cura e passione.

Quality is a value we cultivate with discipline 
and vision. The certifications we have obtained 
are the tangible reflection of a conscious 
journey, built on responsible choices and a 
growth model based on reliability. 
Over the years, we have progressively 
internalized and automated all production 
processes, strengthening our expertise and 
quality control. We regularly carry out product 
audits, including reliability testing on mass 
production, root cause failure analysis, and 
finite element simulations (FEM) aimed at 
material savings and structural optimization.

La qualità è un valore che coltiviamo con 
rigore e visione. Le certificazioni che abbiamo 
ottenuto sono il riflesso tangibile di un percorso 
consapevole, fatto di scelte responsabili e di 
un’idea di crescita fondata sull’affidabilità. 
Nel corso degli anni, abbiamo progressivamente 
internalizzato e automatizzato tutti i processi 
produttivi, consolidando competenze e controllo 
qualità. Conduciamo regolarmente audit di 
prodotto, inclusi test di affidabilità su produzione 
in serie, analisi causa-effetto dei guasti e 
simulazioni agli elementi finiti (FEM) finalizzate 
al risparmio di materiali e all’ottimizzazione 
strutturale.
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FOR TOMORROW’S 
DESIGN

We actively support the transition from a linear 
to a circular economy by designing innovative 
products that use low-impact materials and 
technical solutions that avoid the use of 
adhesives. We adopt strategies that reduce 
waste, applying principles of prevention, 
reduction and reuse.

We constantly work to identify critical issues 
in our processes. With new tools for analysis 
and measurement, we pinpoint areas for 
improvement and develop solutions to reduce 
our environmental impact. New products are 
designed with repairability and disassembly in 
mind. Our goal is the continuous improvement 
of business performance from a sustainability 
perspective.

Sosteniamo attivamente la transizione dall’economia 
lineare a quella circolare, progettando prodotti innovativi 
dal punto di vista tecnologico, utilizzando materiali 
a ridotto impatto ambientale e adottando soluzioni 
tecniche che non prevedono l’uso di colle. 
Adottiamo pratiche volte a limitare la produzione 
di rifiuti, applicando principi di prevenzione, 
riduzione e riutilizzo dei prodotti. 

Lavoriamo attivamente per individuare le criticità in ogni 
fase dei nostri processi aziendali. Con l’introduzione di 
strumenti di analisi e misurazione, identifichiamo le aree 
di miglioramento e lavoriamo su soluzioni per ridurre il 
nostro impatto ambientale. I nuovi prodotti vengono 
studiati secondo criteri di riparabilità e disassemblabilità 
a fine vita. Il nostro obiettivo è il miglioramento continuo 
delle performance aziendali in un’ottica di sostenibilità.

EFFICIENT AND SUSTAINABLE 
LOGISTICS

Our collections are designed to be versatile, 
customisable and long-lasting. 
They easily adapt to evolving spaces and 
needs, simplifying assembly, maintenance, 
reuse and recycling.
 
Packaging dimensions are reduced thanks 
to partial pre-assembly and modular systems. 
With the use of smart, recyclable packaging 
and efficient load planning, our logistics 
and shipping processes are constantly 
optimised. This approach reduces waste, 
improves transport efficiency and minimises 
environmental impact.

Le nostre collezioni sono progettate per essere 
versatili, personalizzabili e durature nel tempo. 
Si adattano con facilità a spazi ed esigenze in 
continua evoluzione, semplificando montaggio, 
manutenzione, riutilizzo e riciclo.
 
Le dimensioni di imballaggio sono ridotte grazie alla 
consegna parzialmente assemblata e al sistema modulare. 
Grazie all’impiego di soluzioni e tipologie di imballaggio 
smart e riciclabili, unitamente a una pianificazione accurata 
del carico dei mezzi, le attività logistiche e di spedizione 
vengono costantemente ottimizzate. Questo approccio 
consente di ridurre gli sprechi, migliorare l’efficienza dei 
trasporti e minimizzare l’impatto ambientale.
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DIALOGUES BETWEEN 
DESIGN AND PRODUCTION

Sitland offers extensive customisation options for 
meeting the ergonomic, functional and aesthetic 
needs of every client. Thanks to a custom-made 
approach, every detail can be configured to create 
tailored solutions that match every space.

Sitland offre ampie possibilità di personalizzazione, 
rispondendo alle esigenze specifiche di ergonomia, 
funzionalità ed estetica di ogni cliente. Grazie a un 
approccio custom made, è possibile configurare ogni 
dettaglio per creare soluzioni adatte a ogni spazio.

CUSTOMISATION AND 
TAILORED SOLUTIONS

High durability standards and timeless design, 
developed to ensure long product life, are 
created entirely in-house with an integrated 
approach that combines aesthetics, ergonomics 
and environmental sustainability.

Elevati standard di durabilità e un design senza 
tempo, concepiti per garantire la longevità del 
prodotto, vengono sviluppati internamente 
secondo un approccio integrato che unisce 
estetica, ergonomia e sostenibilità ambientale.

DURABLE AND 
SUSTAINABLE DESIGN

14,000 m² of internal production space: 
a complete and controlled cycle that ensures 
consistency and quality at every stage. 
Manufacturing experience is integrated with 
digital processes in industry 4.0.

Produzione interna di 14.000 m²: un ciclo 
produttivo completo e controllato, per garantire 
continuità e qualità in ogni fase. L’esperienza 
manifatturiera si integra con i processi digitali 
della produzione 4.0.

OUR PRODUCTION 
STRENGTH

We create spaces where people can work at 
their best. We stand by your side at every stage: 
from product selection to space planning, 
from project coordination to installation.

Creiamo luoghi in cui le persone possano lavorare 
al meglio. Siamo al vostro fianco in ogni fase 
del processo: dalla consulenza di prodotto alla 
pianificazione dello spazio, dal coordinamento 
del progetto all’installazione.

WITH YOU AT EVERY 
STAGE OF THE PROJECT
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SITLAND plus:

CERTIFIED COMPANY
ADVANCED PRODUCTION FACILITIES
CERTIFIED PRODUCTS
MADE IN ITALY QUALITY
FAST AND FLEXIBLE SERVICE
SUSTAINABILITY AND RESPONSABILITY

I plus SITLAND:

AZIENDA CERTIFICATA
STABILIMENTI PRODUTTIVI
PRODOTTI CERTIFICATI
QUALITÀ MADE IN ITALY
SERVIZIO RAPIDO E FLESSIBILE
SOSTENIBILITÀ E RESPONSABILITÀ

The configurator available on our website 
supports seat design by allowing users 
to visualise different variants. 
It is a tool that offers a personalised 
experience in designing spaces and 
choosing product colour schemes.

Il configuratore presente sul nostro sito 
facilita la progettazione di sedute, 
consentendo di visualizzare diverse varianti. 
È uno strumento che offre un’esperienza 
personalizzata nella progettazione degli spazi 
e nella scelta cromatica dei prodotti.

PRODUCT 
CONFIGURATOR

Colours, materials and surfaces are key elements 
in defining the atmosphere of a space, capable of 
positively influencing perception and well-being for 
those who experience it daily. We propose colorful 
moodboards designed to enhance the workplace 
and actively contribute to people’s well-being.

Colori, materiali e superfici sono elementi fondamentali 
nella definizione dell’atmosfera di uno spazio, capaci di 
influenzare positivamente la percezione e il benessere di 
chi lo vive quotidianamente. Proponiamo combinazioni 
cromatiche studiate per valorizzare l’ambiente lavorativo 
e contribuire in modo concreto al benessere delle persone.

VISUAL HARMONY 
IN THE WORKPLACE
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THE FUTURE IS DESIGNED 
WITH RESPECT

Sitland’s aim is to create long-lasting 
seating solutions that, over time, improve 
people’s quality of life, based on the belief 
that the objects surrounding us — at home 
and at work — have a profound impact
on our motivation, productivity and 
overall well-being. 

Sitland is committed to designing products
that adhere to ergonomic principles,
also through GreenGuard and GreenGuard 
Gold certifications. A low level or complete 
absence of chemical emissions is ensured,
contributing to the creation of healthier 
environments.

L’obiettivo di Sitland è creare sedute durature 
nel tempo che possano migliorare la qualità 
della vita delle persone, nella convinzione che 
gli oggetti che compongono gli spazi abitativi 
e professionali abbiano un impatto profondo 
sulla motivazione, sulla produttività e sul 
benessere delle persone. 
 
Sitland si impegna a progettare prodotti 
che rispondono ai principi dell’ergonomia 
anche attraverso certificazioni GreenGuard 
e GreenGuard Gold. Viene assicurato un 
basso livello o la totale assenza di emissioni 
di sostanze chimiche, contribuendo 
a creare ambienti più salutari.

COMFORT, HEALTH AND THE ENVIRONMENT:
SUSTAINABILITY AS A DAILY COMMITMENT.
 
COMFORT, SALUTE E AMBIENTE: 
LA SOSTENIBILITÀ COME PROGETTO QUOTIDIANO.
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IL NOSTRO APPROCCIO ALLA 
PROGETTAZIONE SOSTENIBILE.

ECONA è il progetto Sitland per una produzione 
ecosostenibile, fondato sul concepire un design 
iconico totalmente Made In Italy, in grado di 
soddisfare i criteri di azzeramento degli sprechi, 
abbattimento delle emissioni e circolarità del 
prodotto nella sua fase di post-vita.

OUR SUSTAINABLE 
APPROACH TO DESIGN.

ECONA defines Sitland’s approach for 
sustainable production, built on the idea 
of creating iconic, fully Made in Italy design 
that meets the principles of zero waste, 
reduced emissions, and product circularity 
throughout its post-life phase.

ICONS ARE MADE 
TO LAST

An ICON, with the “E”:

EXCELLENT
We believe that the only sense of design is 
in releasing products that are no less than 
perfect, which fully express the craftsmanship 
that we have always sought.

ECOSUSTAINABLE
We choose sustainable materials; we create 
products easy to disassemble. We look to 
circular economy as the only path to follow.

ECHOING
Our every move as human beings reverberates 
on the world around us. Every decision we 
make in product design is therefore reflected 
in our company policy.

EVERLASTING
A material that lasts, timeless design, 
an unforgettable name.

Un’ICONA, ma con la “E”:

EXCELLENT
Riteniamo che l’unico senso del design sia 
nel rilasciare prodotti non meno che perfetti, 
che esprimano appieno l’eccellenza artigianale 
che da sempre ricerchiamo.

ECOSUSTAINABLE
Scegliamo materiali sostenibili, creiamo prodotti 
disassemblabili, guardiamo al riciclo come unico 
possibile approdo dei nostri prodotti.

ECHOING
Ogni nostra mossa come esseri umani si 
riverbera sul mondo circostante. Ogni nostra 
mossa sul design di prodotto si riflette quindi 
sulla nostra politica aziendale.

EVERLASTING
Un materiale che dura, un design che resta, 
un nome che rimane.
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SUPPLY CHAIN

Reduction of emissions, source of renewable 
energy, efficient use of materials, as well as 
the respect of the environment and the 
employees: these are the goals we have set 
for our own organisation, the same values 
we seek in our partners.

MATERIALS

We are constantly looking for innovative, 
eco-friendly materials that can meet the 
requirements of zero-impact production. 
Our upholstery collection includes a wide 
selection of 100% recycled fabrics.

RECYCLING

Cycle, Recycle. From the packaging to the 
finished product, we believe that making all the 
components of our products as recyclable as 
possible is a challenge that we must take.

CATENA DI FORNITURA

Riduzione delle emissioni, utilizzo di fonti di 
energia rinnovabile, uso efficiente dei materiali, 
oltre al rispetto per l’ambiente e per i dipendenti: 
sono questi gli obiettivi che ci siamo posti per 
la nostra organizzazione, gli stessi valori che 
cerchiamo nei nostri partners.

MATERIALI

Siamo costantemente alla ricerca di materiali 
innovativi ed eco-compatibili, in grado di 
soddisfare i requisiti di una produzione a impatto 
zero. La nostra collezione di rivestimenti include 
un’ampia selezione di tessuti 100% riciclati.

RICICLO

Ciclo, Riciclo. Dal packaging al prodotto 
finito, crediamo che rendere riciclabili tutti 
i componenti dei nostri prodotti sia una 
sfida necessaria da affrontare.

THE VALUE OF 
CONSCIOUS CHOICES

MADE IN ITALY SINCE 
THE VERY BEGINNING

Sitland adopts a sourcing strategy focused on 
geographic proximity and sustainability. 
88% of our suppliers are based in Italy, ensuring 
short, reliable and traceable supply chains.

To further reduce our environmental impact, 
we aim to select suppliers located within zero 
kilometres, who guarantee the use of plastics 
with at least 30% recycled content.

The company requires its suppliers to meet 
high standards in environmental protection, 
human rights, working conditions and anti-
corruption practices. These requirements are 
formally communicated and signed to ensure 
that each commercial partner operates in line 
with sustainable and ethical standards.

Sitland adotta una strategia di approvvigionamento 
orientata alla prossimità geografica e alla sostenibilità. 
L’88% dei fornitori risiede all’interno dell’Italia, 
a garanzia di filiere corte, affidabili e tracciabili.

Per ridurre ulteriormente il nostro impatto 
ambientale cerchiamo fornitori a chilometro 0, 
che garantiscono un utilizzo di plastiche con 
un contenuto di riciclato superiore al 30%.
 
L’azienda impone ai propri fornitori elevati standard 
in materia di tutela ambientale, rispetto dei diritti 
umani, condizioni di lavoro e prevenzione della 
corruzione. Tali requisiti vengono formalmente 
comunicati e sottoscritti, affinché ogni partner 
commerciale operi in conformità con pratiche 
etiche e sostenibili.

KEY INITIATIVES INCLUDE:

USE OF MATERIALS DESIGNED 
FOR EASY SEPARATION AND 
RECYCLABILITY.

ONGOING IMPROVEMENT IN 
THE RECYCLABILITY OF MATERIALS 
AND PROCESSES.

TRA LE PRINCIPALI INIZIATIVE ADOTTATE:

IMPIEGO DI MATERIALI PROGETTATI 
PER UNA FACILE SEPARAZIONE 
E RICICLABILITÀ.

IMPEGNO COSTANTE NEL 
MIGLIORAMENTO DELLE PRATICHE 
E DEI PROCESSI DI RICICLAGGIO.
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Richiedi i prodotti certificati FSC® / Request for FSC® certified products

DVO S .R .L .  -  A Z IENDA CERTIF ICATA /  CERTIF IED COMPANY

Certifications are an essential tool for 
confirming, through independent third 
parties, the compliance and reliability 
of business processes for clients, 
commercial partners and stakeholders. 
 
Sitland holds certifications covering all 
areas of its management system, including 
quality, environment and energy.

Le certificazioni costituiscono uno strumento 
essenziale per attestare, tramite enti terzi 
e indipendenti, la conformità e l’affidabilità 
dei processi aziendali nei confronti di clienti, 
partner commerciali e stakeholder. 
 
Sitland dispone di certificazioni valide per 
tutti i settori del proprio sistema di gestione: 
qualità, ambiente ed energia.

UNI EN ISO 9001

Production process 
management system.
Sistema di gestione del 
processo produttivo.

UNI EN ISO 14001

Environmental 
management system.
Sistema di gestione 
ambientale.

UNI EN ISO 45001

Occupational health and safety 
management system.
Sistema di gestione della salute 
e sicurezza sul lavoro.

CAM

We satisfy all the requirements of the “Quaderno Tecnico – Criteri Ambientali Minimi (CAM) – Settore Legno 
Arredo” (“Technical Guide – Minimum Environmental Criteria – Wood-Furniture industry”) for the purchase and 
hire of office furniture by the Italian Public Administration.
Abbiamo tutti i requisiti richiesti dal “Quaderno Tecnico – Criteri Ambientali Minimi (CAM) – Settore “Legno-Arredo” 
per l’acquisto e noleggio di arredi per ufficio da parte della Pubblica Amministrazione Italiana. 

GREENGUARD

“Quality Air” certification 
for indoor environments.
Certificazione “Quality Air” 
per gli ambienti indoor.

GENDER EQUALITY 
CERTIFICATION

Gender equality 
certification system.
Certificazione della parità 
di genere.

SA 8000 
CERTIFICATION

Management and improvement of 
employee working conditions.
Gestione e miglioramento delle 
condizioni di lavoro dei propri 
dipendenti.

DL 81/08

Workplace safety. The 
workstations satisfy the criteria 
of annex XXXIV (Italy).
Sicurezza sul posto di lavoro. 
Le postazioni di lavoro 
soddisfano i criteri dell’allegato 
XXXIV (Italia).

UNI EN 1335-1 
UNI EN 1335-2

Ergonomics, dimensions, 
safety, strength and 
durability in office seating.
Ergonomia, dimensioni, sicurezza, 
resistenza e durabilità nelle 
sedute da ufficio.

UNI EN 16139

Safety, strength 
and durability for office 
visitor chairs.
Sicurezza, resistenza 
e durata per le sedie per 
visitatori da ufficio.

CERTIFICATIONS
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IDEAS TAKE SHAPE 
TOGETHER

Sitland works with renowned designers 
and design studios both nationally and 
internationally, selecting partners who 
share a design vision centred on people 
and the quality of spatial experience. 

The value of these collaborations lies in 
their authenticity: they are not simply about 
prestigious names, but about shared creative 
visions that resonate with the brand’s identity 
— enriched through formal language, material 
exploration and colour sensitivity. 

Each project is the result of an ongoing 
dialogue — a collaborative creative process 
that transforms workspace furnishings 
into welcoming, functional and inspiring 
environments. In doing so, it redefines the 
very concept of well-being in professional 
spaces. These partnerships represent for 
Sitland a driver of innovation and a 
constant laboratory of evolving ideas.

Sitland lavora con designers affermati e studi 
di progettazione riconosciuti a livello nazionale 
e internazionale, scegliendo partners che 
condividono una visione del design capace 
di mettere al centro la persona e la qualità 
dell’esperienza nello spazio.

Il valore di queste collaborazioni risiede nella loro 
autenticità: non si tratta solo di firme progettuali, 
ma di visioni affini che dialogano con l’identità del 
brand, arricchendola attraverso linguaggi formali, 
ricerca materica e sensibilità cromatica.

Ogni progetto nasce da un confronto continuo, 
un processo creativo corale che porta alla 
definizione di arredi in grado di trasformare 
ambienti di lavoro e aree condivise in luoghi 
accoglienti, funzionali e ispiranti. Contribuendo 
a ridefinire il concetto stesso di benessere 
nello spazio professionale, queste partnership 
rappresentano per Sitland un motore di 
innovazione e un laboratorio di idee in 
evoluzione costante.

AUTHENTIC COLLABORATIONS TO IMAGINE NEW WAYS OF LIVING SPACE, 
THROUGH AESTHETICS, FUNCTION AND WELL-BEING.

COLLABORAZIONI AUTENTICHE PER IMMAGINARE NUOVI MODI DI ABITARE 
LO SPAZIO, TRA ESTETICA, FUNZIONE E BENESSERE.

Zakaria 
Khalfaoui

Paolo Scagnellato, Jeremiah 
Ferrarese, Emanuele Bertolini

Robin 
Rizzini

Elena 
Trevisan

Dorigo 
Design

Adrian  
Blanc

967arch

Baldanzi & Novelli 
Designers
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PROJECTS 
AND PLACES
This gallery is more than just projects: 
it’s a reflection of shared passion. 
We walk every step with our clients 
and each result fills us with pride.

Questa galleria è molto più di una raccolta 
di progetti: è il riflesso di una passione condivisa.
Affianchiamo i nostri clienti in ogni fase del percorso, 
e ogni risultato è per noi motivo di orgoglio.

PARIS 
France

CASERTA 
Italy

BUCHAREST 
Romania
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MILAN 
Italy

MILAN 
Italy

MEXICO CITY 
Mexico
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PARIS 
France
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OSLO 
Norway

PARIS 
France

AREZZO 
Italy
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MILAN 
Italy

LUGANO 
Switzerland

SHANGHAI 
China

DUBAI 
United Arab 
Emirates
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THE STRENGTH OF A GROUP BETWEEN 
INTEGRATION AND DEVELOPMENT.

WEDO 
HOLDING
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EXCELLING IN INTEGRATED 
DESIGN AND DEVELOPMENT
WEDO HOLDING STANDS AS A HALLMARK OF MADE IN ITALY WITHIN THE INTERNATIONAL 
LANDSCAPE OF HIGH-END DESIGN AND FURNISHINGS.
 
WEDO HOLDING RAPPRESENTA UN’ECCELLENZA DEL MADE IN ITALY NEL PANORAMA 
INTERNAZIONALE DEL DESIGN E DELL’ARREDAMENTO DI ALTO PROFILO.

It is structured into three strategic Business 
Units – home, office & healthcare, and contract – 
offering a comprehensive and diversified portfolio 
of brands and products, supported by extensive 
global sales and distribution networks.
The Group distinguishes itself through an 
innovative integrated design approach that 
encompasses property development, furnishings, 
technologies and services, including the 
production and supply of electricity.

WeDo holds and manages the shareholdings 
of the four Doimo siblings – Enza, Elis, Edy and 
Eros – children of entrepreneur Ettore. It adopts 
a governance model that separates ownership 
from management, which is entrusted to 
professional managers.

The holding’s growth strategy is built on 
development and internationalisation, pursuing 
an ambitious industrial plan aimed at optimising 
resources and maximising synergies among its 
various brands. The goal is to strengthen the 
market value of each brand, while preserving their 
autonomy and distinctive identity, through joint 
commercial initiatives and the development of 
new business opportunities in both current and 
future market segments.

È organizzata in tre Business Unit strategiche: 
home, office & healthcare e contract, garantendo 
un portfolio di brand e di prodotti completo 
e diversificato, supportato da reti di vendita 
e distribuzione capillari a livello globale. 
Il Gruppo si propone con un innovativo 
progetto di design integrato che abbraccia 
la realizzazione degli immobili, gli arredi, 
le tecnologie e i servizi, inclusa la produzione 
e fornitura di energia elettrica.  

WeDo detiene e gestisce le partecipazioni 
societarie dei quattro fratelli Doimo 
(Enza, Elis, Edy ed Eros), figli dell’imprenditore 
Ettore. Applica un modello di governance 
che distingue la proprietà dalla gestione, 
affidata a manager.  

La strategia di crescita della holding si 
fonda su sviluppo ed internazionalizzazione, 
perseguendo un piano industriale ambizioso 
che mira all’ottimizzazione delle risorse e alla 
massimizzazione delle sinergie tra i diversi brand. 
L’obiettivo è rafforzare il valore di mercato 
dei singoli marchi, preservandone autonomia 
e identità distintiva, attraverso proposte 
commerciali congiunte e lo sviluppo di nuove 
opportunità di business nei segmenti 
d’offerta attuali e futuri.
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HUMAN WELL-BEING, 
SUSTAINABLE ARCHITECTURE

INNOVATION INNOVAZIONE

An innovative business model: planning, 
construction, furnishing, services, maintenance.
Technologies: advanced configuration, home 
automation, AI and digitalisation.

Un modello di business innovativo: pianificazione, 
costruzione, arredo, servizi, manutenzione. 
Tecnologie: configurazione avanzata, domotica, 
AI e digitalizzazione.

ACCESSIBILITY ACCESSIBILITÀ

Unique positioning: Made in Italy design, 
outstanding service and an accessible 
Premium offering.

Posizionamento unico: design Made in Italy, 
servizio d’eccellenza con posizionamento 
Premium accessibile.

INTEGRATION INTEGRAZIONE

Horizontal integration: residential, office & 
healthcare, and Ho.Re.Ca. – 12 brands across 
different product sectors, with a total-look 
approach. Vertical integration: construction, 
design-to-build, interior design, furnishings 
and services.

Integrazione orizzontale: residential, office & 
healthcare e Ho.Re.Ca., 12 marchi nei diversi 
settori merceologici, con approccio total look. 
Integrazione verticale: construction, design to 
build, interior design, arredi, servizi.

SUSTAINABILITY SOSTENIBILITÀ

Research into sustainable materials, energy 
efficiency, modular design, extended product 
life cycle, smart building and IoT. Environmental 
certifications. Corporate ESG.

Ricerca di materiali sostenibili, efficienza 
energetica, design modulare, ciclo di vita 
esteso del prodotto, edilizia intelligente e IoT. 
Certificazioni ambientali. Corporate ESG.

WeDo’s philosophy is firmly centred on 
enhancing quality of life through the principles 
of sustainable architecture for people’s 
well-being: “Human well-being, Sustainable 
architecture.”

The expertise gained in design-to-build and 
interior design has transformed the holding 
into a multidisciplinary enterprise, capable 
of operating across the entire value chain 
by combining entrepreneurial vision with 
specialist expertise.

La filosofia WeDo è fortemente orientata al 
miglioramento della qualità della vita attraverso 
i principi dell’architettura sostenibile per il 
benessere delle persone: “Human well-being, 
Sustainable architecture”. 
 
L’esperienza maturata nel “design to build” 
e nell’interior design ha evoluto la holding 
in un soggetto multidisciplinare, in grado di 
operare lungo l’intera filiera del valore 
coniugando visione imprenditoriale 
e competenze specialistiche. 
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Our strategy ultimately aims to address 
the challenges of contemporary architecture, 
with a strong focus on sustainability and 
the quality of living spaces.

This integrated vision allows WeDo holding 
to position itself as a strategic partner on the 
international stage of high-end design and 
furniture, offering complete and bespoke 
solutions that anticipate market trends.

La nostra strategia si pone come obiettivo 
finale quello di rispondere alle sfide dell’architettura 
contemporanea, con focus sulla sostenibilità 
e sulla qualità degli spazi abitativi. 
 
Questa visione integrata permette a WeDo 
holding di posizionarsi come partner strategico 
nel panorama internazionale del design 
e dell’arredamento di alta gamma, offrendo 
soluzioni complete e personalizzate che 
anticipano le tendenze del mercato.
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Valori STRATEGICI:

INNOVAZIONE CORAGGIOSA
PASSIONE AUTENTICA
PENSIERO CREATIVO
IMPEGNO RESPONSABILE
SERVIZIO DI PROGETTAZIONE
CO-CREAZIONE CONSAPEVOLE
CULTURA DELLA BELLEZZA

STRATEGIC values:

BOLD INNOVATION
AUTHENTIC PASSION
CREATIVE THINKING
RESPONSIBLE COMMITMENT
MINDFUL CO-CREATION
CULTURE OF BEAUTY
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WE DO SPACES S.R.L. 

Via XX Settembre, 272
33080 Roveredo in Piano
Pordenone / Italy

Tel. +39 0434 386 111

Graphics
Efesto Studio

Set design /
Rendering 
Parisotto + Formenton Architetti
Nudesign S.r.l.

Pictures and text are
copyright, duplicate
forbidden. The selling
Company reserves the
right to introduce 
changes to products 
regarding sizes and 
aesthetical or technical 
aspects at any time 
without notice.

Foto e testi copyright
non riproducibili.
La venditrice si riserva
la facoltà di apportare
al prodotto eventuali
modifiche tecniche,
dimensionali ed estetiche
in qualsiasi momento
senza preavviso. Soggetta ad attività di direzione  

e coordinamento da parte  
di WeDo holding S.p.A.

www.sitland.com
info@sitland.com

www.dvo.it
info@dvo.it




